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بيتر للمؤلف   " مقاربات ترجمية"  "Approaches to Translation"  تتناول هذه الدراسةةةةةةةةةةةةة  لي   ل تا 

من الأعمال الأساسية في مجال الترجمة. يستعرض ال تا  عدة نظريات    يعتبر، الذي  Peter Newmarkنيومارك
وأساليب ترجمية تهدف إلى تعزيز جودة الترجمة وربط اللغة بالمعنى بش ل دقيق. تسعى الدراسة إلى است شاف رؤى  

ة دقيدةة نيومةارك الندةديةة والتقييديةة في هةذا امةال، مي الترىيز على مسةةةةةةةةةةةةةةةاتةاتةت في تقوير من  يةات ت ةةةةةةةةةةةةةةمن ترجمة 
 .وواضحة، وتعزز ف م النصوص الأصلية ضمن سياقاتها الثدافية واللغوية 

 .مترجم ، بيتر نيوارك،دراسات  ،أمانة  ،نظرية  ،إجراءات  ،ترجمة كلمات مفتاحية: 
 

Abstract: 

This study presents an analysis of the book "Approaches to Translation" by Peter 

Newmark, one of the foundational works in the field of translation. The book 

examines various translation theories and approaches aimed at enhancing 

translation quality and accurately linking language to meaning. The study seeks to 

explore Newmark's critical and practical insights in this field, focusing on his 

contributions to developing methodologies that ensure precise and clear translations 

and promote an understanding of original texts within their cultural and linguistic 

contexts. 
Keywords: translation; Procedures, theory; faithfulness; studies; Peter Newmark 

translator . 
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 مقدمة:   .1
،   Peter Newmarkالذي ألفت بيتر نيومارك "Approaches to Translation "يعتبر ىتا   

، وقد ساهم 1981من الأعمال ال  سي ية في مجال دراسات الترجمة. صدر هذا ال تا  في عام  
بش ل ىيير في تقوير نظريات وإجراءات الترجمة الحديثة. يرىز نيومارك في هذا ال تا  على  ليل  

يددم ال تا   ؛ و مختلف الإجراءات والمناهج التي يم ن للمترجمين اعتمادها عند التعامل مي النصوص
نظرة شاملة على أنواع الترجمة، بدء ا من الترجمة الأدبية إلى الترجمة التدنية، مي مناقشة مفصلة للفروق  
بين الترجمة الحرفية والترجمة الحرة. يعرض نيومارك نظرياتت من خ ل أمثلة عملية ودراسات حالة، مما  

ء. يتناول ال تا  موضوعات م مة  حد سوايجعل ال تا  مرجع ا عملي ا للمترجمين والياحثين على  
الترجمة،   الأمانة في  بين  و مثل  المعاني  ندل  عند  المترجمون  يواج  ا  التي  والتحديات  الثدافي،  الت يف 

نيومارك يددم  المختلفة. ىما  المعددة،    اللغات  النصوص  التعامل مي  وإرشادات حول ىيفية  نصائح 
ويشدد على أتية ف م النص الأصلي والسياق الثدافي للغة المصدر والهدف لتحديق ترجمة ناجحة.  

بعمق، "Approaches to Translation" تبريع الترجمة  عملية  ف م  يرغب في  من  ل ل  قيم ا  مرجع ا 
 ويظل أحد الأعمال الأساسية التي لا غنى عن ا في م تية أي مترجم محترف.

بجمي عدد من أبحاثت وم حظاتت السابدة حول   نيومارك أول عمل قام من خ لت بيتر  وهو   
إلى   عمد  وماهيت ا، ىما  الترجمة،  طييعة  يحدد  أن  فحاول  وتقويرها،  توسيع ا  على  وعمل  الترجمة، 

شخصيا بتحرير توطئة    Eugène Nidaمناقشة مظاهر الترجمة النظرية والتقييدية. واهتم يوجين نيدا  
( 1985،  دليل المترجمهذا ال تا ، الذي تمت ترجمتت إلى العربية مجزئا من قيل محمود اسماعيل صيني، )

صفحة،   200  (. ي م ال تا  مائتي 1986،  اتجاهات في الترجمة: جوانب من نظرية الترجمةو)  
 1982في طيعتت الأولى ثم في  1981عام  Pergamon Institute of Englishصادر عن دار النشر 

 ضمن طيعة ثانية.
نيومارك ىتابت إلى قسمين اثنين، عالج ىل قسم من ما مواضيي محددة تمس الترجمة لدد قسم   

 وقد جاء التوزيي ىالآتي: 
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  Aspects of translation theory : جوانب من نظرية الترجمةالقسم الأول . 1

 تترتب ضمنت المياحث الآتية: 
 The theory and the craft of translation الترجمة: نظرية وحرفة 1.1

الترجمة عبر التاريخ ولا سيما أولى الآثار الدالة على وجود الترجمة   نيوماركتناول من خ لها   
سنة قيل المي د في ع د ممل ة مصر الدديمة )حين تم العثور على ىتابات في ش ل   3000منذ الدديم  

عن مدرسة طليقلة للمترجمين، التي ىان يدوم ندلت ا بترجمة النصوص    فتحدثندوش وبلغات مختلفة( 
 James’s)بعدها إلى ترجمة ال تب المددسة      ثم انتدلاليونانية العلمية والفلسفية إلى اللغة العربية،  

Bible / Luther’s Bible )   ىما تقرق إلى المسار الذي انت  تت الترجمة منذ ىُتب لها أن ت ون مجال
ندل النصوص    أنها اقتصرت على  وذىردراسة وتدارس، واسما أول مرحلة منت بة " ما قيل اللسانية "  

غلب في ا الجانب النظري على التقييدي، حيث ىان الصراع قائما بين دعاة الترجمة الدينية والأدبية، و 
الحرفية ودعاة الترجمة الحرة، وبين استحالة الترجمة والحاجة الماسة إلي ا دون تس يل أي تقور ملحوظ  

 وملموس على النظرية، ودون اهتمام الُ تا  بأعمال غيرهم والمدارنة بين ا. 
أن يجد تفسيرا لظ ور" نظرية الترجمة " فدال إن ذلك راجي إلى تقور اللغات    نيوماركوحاول   

وامتمعات اليشرية وتزايد الحاجة إلى التواصل، والت اعف المستمر للمصقلحات الجديدة في الآدا   
الترجمة بين  والعلوم. بعدها انتدل صاحب ال تا  إلى الحديث عن أهم عنصر في هذا الميحث وهو: 

، مُ تما في اليداية بتييان أصل النظرية وتفرع ا عن العديد من مجالات المعرفة ولا سيما النظرية  والحرفة
ليشمل جل المفاتيح التي من    ثم توسياللسانيات المدارنة وتداطع ا مي علم الدلالة وعلم الع مات،  
على غرار تعويل المترجم على م تسياتت  شأنها أن تدخل في إطار التعامل داخل نظرية الترجمة وخارج ا  

 ندل ا. يعمل علىفي علم المنقق وفلسفة اللغة لمواج ة النصوص التي 
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انتدل بعدها إلى توضيح معالم الترجمة باعتيارها حرفة أو عملية تت من استيدال خقا   أو   
أو التصريح ال تابي ل ن في لغة أخرى، وما ين م عن ذلك من    نفست  تصريح ىتابي في لغة الخقا 

المعنى   مثدلة    Loss of meaningخسارة في    م أ  Overtranslationسواء ىان ذلك في إطار ترجمة 
 .ابع ياين الأنظمة اللغوية عن بع  ا وهذا راجي إلى ت Under translationترجمة مدت ية 

للحديث عن نظرية الترجمة في مرحلت ا الثانية، التي تميزت بأنها لسانية بالدرجة   نيوماركعاد  ثم   
الذي رأى بأن   Fedorovولا سيما فيدروف    اللغويات  مجال    الأولى، فدد لفتت انتياه الدارسين في

لسانية مح ةالتر  دراسة  تنتج  جمة  لييزيغ    وتدترحعن م حظات،  ،  مدرسة  أو حتى  للتقييق،  قواعد 
Leipzig  نيوبرت و ىايد الثابت    Kade   Neubert & وعلى رأس ا  العنصر  فرقوا بين  وغيرهم ممن 
الذي طيق النحو النظامي   Catfordوالعنصر المتغير التداولي في الترجمة. ىما لم ينس ىاتفورد    التف يمي

Systemic Grammar    لهاليدايHalliday    على نظرية الترجمة وتوصل إلى إجراء ابدالات بين تراىيب
 Vinayووحدات الأنظمة اللغوية في إطار الانتدال من لغة إلى لغة أخرى، مُعرجا على فيناي وداربلني  

& Darbelnet     أو حتى ىتا والفرنسية،  الإنجليزية  اللغتين  بين  مدارنت ما  في  السيعة  ومفاتيح ما 
 1والألمانية. في مدارنتت بين اللغتين الفرنسية Malblanc ماليلون 
إن هذا الميحث غني بالمعلومات المرجعية المتعلدة بنظرية الترجمة والمراحل التي مرت بها عبر   

التاريخ، حاول من خ لت الياحث أن يرصد مجمل التقورات وىل ما اتصل بالترجمة من قريب أو من  
 بعيد وبذا يش ل مرجعا هاما بإم ان ىل دارس في الترجمة أن يتوجت إليت في د فيت ضالتت.

  What translation theory is about . بم تهتم نظرية الترجمة ؟  2.1
ضمن هذا الميحث جاهدا أن ييين انشغالات نظرية الترجمة، فرأى أنها تدترح   نيومارك حاول  

نظاما من الميادئ، وتنشغل بتحديد طرق الترجمة الم ئمة التي توافق أىبر قدر مم ن من النصوص  
ب يفية مواج ة النصوص و ليل ا ووصف قواعد التحليل تلك، هذا ما جعلت يعول على   ا بأنواع ا بدء

لياىيسون   اللغة  نحو    Bǖhlerوبوهلر    Jackobsonوظائف  ميل  وجود  وإم انية  النص  نوع  لإيجاد 
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أو نحو الواقي    المؤلف )صاحب النص في اللغة الأصل( أو نحو الدارئ ) قارئ النص في اللغة الهدف(، 
والحديدة حينما ي ون النص إع ميا مح ا. وبعدها انتدل للحديث عن طييعة المعنى الذي يجب على  

اللغوي   المعنى  سيما  ولا  المعنى  أنواع  تناول  وبذا  بأمانة  يندلت  أن  الاشاري  /   linguisticالمترجم 
referential  /    الذاتيsubjective/    الأدائيperformative  /    الثدافيcultural  /    الإيحائي

connotative  المعنى لتحليل  المثلى  القريدة  إلى  وأشار  النص،  وظيفة  أحدها بحسب  طغيان  ...مي 
الت ويني   التحليل  للحصو   componential analysisبواسقة  الأساسية  م وناتت  أقر  إلى  على  ل 
 م افئ أثناء عملية الندل.

واقترح في الأخير الإجراءات الرئيسية التي على المترجم أن يعتمد علي ا، واليالغ عددها تسعة  
الاقتراض    [ من ا:  نذىر  إجراء،  بواحد    –    transferenceعشر  واحدا   one to oneالترجمة 

translation   –    الترجمة الدخيلةtrough translation  –  الترادف المع ميlexical synonymy –  
  –   modulationالتقويي  –   transpositionالإبدال  –  componential analysisالتحليل الت ويني  

 translationالترجمة المؤقتة    –   cultural equivalentالم افئ الثدافي    -  compensationالتعويض  

label   –    التعريفdefinition   –    إعادة الصياغةparaphrase   –  )التمديد )التوسييexpansion   –  
نجعل من جملة   ومعنى ذلك أن)    recasting sentencesإعادة صياغة الجمل    –  reductionالتدليص  

" اليسيقة  الجمل  من  عددا  لغة،  في  مرىية  أخرى(3أو    2طويلة  لغة  في  النص    –   "  تهذيب 
improvements    والعيارات الغامض  والأسلو   المقيعية  والأخقاء  الرطانة  ي ون في حالة  )وذلك 

الثنائيات    –الدارجة، حيث يسمح باستعمال هذا الإجراء في النصوص الإع مية التي تهتم بالحديدة( 
couplets  – الترجمة المدت يةundertranslation  –  الترجمة المثدلةovertranslation ]2  
وقد أىد الياحث في الأخير على أن أي نظرية في الترجمة يجب أن تتماشى والتقييق العملي   

في الواقي وأن الحديث عن أي ميدأ من ميادئ الترجمة ومحاولة التنظير لت دون تدديم أمثلة تقييدية في  
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ميادين مختلفة من المعرفة وبلغات عديدة م يعة للوقت ومسار م دد بالفشل. فليس هناك نظرية 
 .3واحدة في الترجمة وإنما هنالك نظريات لت ئم أنواع النصوص الموجودة

 Communicative and semantic translationالترجمة التوصيلية والدلالية   3.1

الدلالية والتوصيلية    نيومارك خصص    الترجمة:  لمناقشة نظريتيت في  السابق  ميحثين من ىتابت 
العامة، حيث قدم تعاريف خاصة ب ل نوع  علما أن ذلك يعتبر أهم انشغال لت في نظرية الترجمة 

وأرفق  وعمل على تييان مجال استخدام ما وم ءمت ما مموع النصوص بحسب خصائص ما الموج ة.
الميحث الأول بملحق قدم من خ لت أمثلة توضيحية عن استعمالات الترجمة التوصيلية والدلالية، يأتي  
بالمدقي في لغتت الأصلية ويترجمت تارة دلاليا، وتوصيليا تارة أخرى، ثم يدارن بين الترجمتين وييين أىثرتا  

 .4م ءمة للسياق العام
  Thought, speech and translation. الفكر، والخطاب والترجمة 4.1
بأن الف ر مصدر ال تابة ف و يحددها ويدودها، وأن الخقا  هو است ابة لمثير    نيوماركيرى   

ما ومن أجل ذلك يأتي دائما لاحدا للف رة التي في الذهن، وبالتالي يحاول اقتراح مسار منقدي من  
ا الف رة في الذهن إلى الخقا  الشف ي أو ال تابي، إلى الإخراج والإبداع...إلى الترجمة، ف و يدول إنن
لا يم ن أن نتوصل إلى ترجمة مثالية وأن نتحصل على مداب ت دقيدة تأخذ م انها في النص، وىأننا  
ندوم بعمليات حسابية: حاصل ومحصول لأن الترجمة مثل ا مثل اللغة لا يم ن أن تصيح علما أبدا  

الفر  تدديم  )مثل  علمية  وتقييدات  لإجراءات  واللغة  الترجمة  تخ ي  ذاتت  الوقت  في  ضيات  ل ن 
 والم حظات والمراجعة وجمي المعقيات والت ريب...(
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المؤسسية    5.1 والمصطلحات  العَلَميات   The translation of properوالثقافيةترجمة 

names and institutional and cultural terms    
العلمية  ل  ندصد بالع    المشتدات  العلم ومن ا تأتي  المصقلحات  Eponymsميات أسماء  أما   ،

سمِّية لمؤسسات معينة عالمية دولية أو وطنية ج وية أو مؤسسات عّمرت عبر  
ُ
المؤسسية ف ي الأسماء الم

 التاريخ.
 لدد ارتأى نيومارك أن يدسم هذا الميحث إلى خمسة أقسام هي: 
 أسماء العلم  •
 المؤسسية التاريخية المصقلحات  •
 المصقلحات المؤسسية الدولية •
 المصقلحات المؤسسية الوطنية •
 المصقلحات الثدافية  •

نماذج توضيحية    وتدديم مف ومت وخصائصت،    مي تييان وحاول مناقشة ىل قسم على حدة،   
الترجمة الحرفية  و مجموع الإجراءات الم ئمة لندلت من لغة إلى لغة أخرى ولا سيما: الاقتراض    واقتراح   ،عنت
، الترجمة المؤقتة، و والث ثيات الترجميةالثنائيات  و   ،الم افئ الثدافي، و الترجمة المعترف بهاو الترجمة الدخيلة  و 
 المختصرات. و 

 The translation of metaphorترجمة الاستعارة  6.1
الاستعارة من أهم مياحث الترجمة باعتيارها   ر في معظم الخقابات اليشرية   نيومارك يعتبر  

ويدصد   أو جماعية؛  فردية  اجتماعية  عن تجربة  أو  أو إحساس،  ف رة  عن  للتعيير  تمثل وسيلة  لأنها 
مجردة،    لف رة  تشخيص  أو  مادية،  ل لمة  المندول  المعنى  مثل  مجازي:  تعيير  أي                         بالاستعارة، 
أو استعمال ىلمة أو ت زم لفظي في غير المعنى الذي وُضِّي لت أص  ومعنى ذلك وصف شيء بغير  

 عياراتت الأصلية.  ويميز نيومارك في ذلك بين: 
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 أحادية ال لمة( وهي الاستعارة التي تت ون من ىلمة واحدة. أو ) Single المفردة   الاستعارة •
الم ونة من عدد من ال لمات أو العيارات    أو) المرىية (     Extendedالاستعارة الامتدادية   •

الاصق حية، قد ت ون ت زما لفظيا أو جملة أو قولا مأثورا مث ، أو عيارة مجازية  أو نصا  
 خياليا ىام . 

 ىما ييين أن الغرض من الاستعارة مزدوج:   
يتمثل في وصف عملية ما أو حالة عدلية أو مف وم أو شخص    :Referentialاشاري   ✓

 طابي معرفي.  و ن في اللغة الحرفية وهو بذلك ذأو فعل بشمولية أىثر مما هو مم أو شيء
ويمتي  Pragmaticتداولي   ✓ بيانيا،  المعنى  ويوضح  الاهتمام،  ويثير  الأحاسيس،  يحاىي   :

 ويدهش ف و بذلك ذا طابي جمالي.
،  recentالحديثة  –   originalالأصيلة  –   deadثم يميز بين أنواع الاستعارات لا سيما: المندثرة 

اللغة الهدف، أو استيدال الصورة   مدترحا إجراءات لندل ا: على غرار إعادة إنتاج نفس الصورة في 
 .5بأخرى معيارية في اللغة الهدف، أو ترجمة الاستعارة بتشييت

 The translation process and synonymy        عملية الترجمة والترادف اللفظي    7.1

وأن يناقش    ESITهذا الميحث أن يستعرض النظرية التأويلية لمدرسة باريس    في  نيومارك حاول   
مي ميادئ ا خاصة وأن أصحا    تماماحول الترجمة علما أنت لا يتوافق    Seleskovitchآراء سلس وفتش  

هذه النظرية ي تمون بالمعنى بالدرجة الأولى على حسا  الوحدات اللغوية، وحسب النظرية التفسيرية:  
الرئيسي   العنصر  وهو  بلوغ ا،  إلى  اللغة  تسعى  التي  الغاية  هو  معددا  أم  بسيقا ىان  المعنى  فإن   "

إلي ترمي  الذي  الهدف  أي ا  وهو  اليشر،  بين  الترجمة" للع قات  الوحيدة    6ت  القريدة  أن  ويعتددون 
 S’éloigner des mots »للحصول عليت ىام  ت من في الابتعاد عن ىلمات وجمل النص الأصلي:  

pour se rapprocher du sens »  يرى أن الترجمة ترت ز على ال لمات، والجمل، وعلى ، فالياحث
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لأن المعنى لا وجود لت دون ىلمات إذ إنت ينشأ من الرموز، والحرىات، والألوان،   ،المعنى اللغوي للغة
 والأصوات والروائح، والذىريات والصور. ف ل ما ذىر لا وجود لت دون ىلمات ترتيط بصورة ذهنية. 

أن هنالك حالة وحيدة ينيغي في ا على المترجم أن يشقب من ذهنت مفردات    نيوماركويعتدد   
وس ستت اللغة الأصل وذلك ي ون حينما يريد أن يدرأ نصت المترجم لآخر مرة ليتأىد من س متت  

  Misleadingمن ال لمات ما هو م لل    بع ا، أو إذا وجد المترجم أن  اجديد  انصبوصفت  وفاعليتت  

مفردات النص    ت ونخقرا على المعنى الذي سيندلت إلى اللغة الهدف. وفي ما عدا ذلك،    هذا  يصيحف
في اللغة الأصل أساسية، وليس من حق المترجم أن يت اهل ا لأنت بذلك يدعو إلى عدم الدقة والأمانة  

 على نديض الهدف الرئيسي للترجمة. 
مي أنصار النظرية التأويلية جعلت يتتيع م ولا يترك مجالا إلا وينتددهم    نيومارك إن عدم اتفاق  

حيث عا  على رواد مدرسة باريس    More paragraphs on translation فيت مثلما حدث في ىتابت:
ترددهم وتناق  م مي نظريت م الأساسية إذ أنت بالرغم من تشيث م بف رة أن النظرية التأويلية هي ندقة  

التي تختفي من خ لها آثار    Deverbalisationانق ق لنظرية الترجمة، ييدو أن نظرية تجريد الدول  
النص المصدر قد تم تعديل ا على حد قول سلس وفتش عندما أىدت أن ال لمات المفتاحية الأساسية 

  .7تظل في النص المترجم
الذي عمل على الدفاع    Delisleبالنسية لمدرسة المعنى وعلى رأس م جون دوليل    عينتوالأمر   

نيومارك:   على ىتا   اهتمامت  رىز  حيث  جي تت،  مصالح    « A textbook of translation »عن 
نيومارك ىلما   م اجمة  من  نفست  يمني  لم  الياحث، ىما  وميادئ  أف ار  لمعظم  بوصفت جامعا ومحيقا 
سنحت لت الفرصة، مت ما إياه بالتعصب وعدم الثيوت على رأي تارة وأن أف اره وآراءه يغلب علي ا  

الحرفية وقام باست لميدأ  نيومارك  الذاتي تارة أخرى، ىما  دث عن محاولة نصرة  خراج بعض  القابي 
 المداطي الدالة على صحة فرضيتت من ال تا  المذىور من ا: 

« I am somewhat of a literalist, because I am for truth and accuracy » (from: a 

textbook of translation...p.xi-preface)  
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والدقة، والحديدة. ويصرح جون دوليل معلدا على أقوال نيومارك   على أنت ربط الحرفية بمف وم الأمانة
 قائ : 

« Partisan acharnée de la traduction littérale, Peter Newmark accorde la primauté 

quasi absolue aux mots. Les affirmations prises….sont non seulement très 

contestables, mais elles sont contraires à l’enseignement dispensé dans les grandes 

écoles de traducteurs et d’interprètes à travers le monde… »8   
نيومارك بيتر  يمنح  للكلمات.                       "  المطلقة  شبه  الأولوية  الحرفية،  للترجمة  شديدًا  مناصرًا  بصفته 

إن التصريحات التي جاء بها... ليست فقط محل جدل كبير، ولكنها تتعارض أيضًا مع التعليم  
 )الترجمة لنا( ".المقدم في كبرى مدارس المترجمين والتراجمة الفوريين حول العالم

ويرى جون دوليل بأن نيومارك يحار  من خ ل ىتاباتت مجموعتين من الياحثين: رائدا المدرسة   
لأنهما أندصا  « stylistique comparée du français et de l’anglais »ال ندية، ومؤلفا ىتا    
" أساسي " في الندل، في استعراض ما لأساليب الترجمة   من حيث هي ميدأمن قيمة الترجمة الحرفية  

المياشرة وغير المياشرة، والجي ة الأخرى التي يتوعدها هي بقييعة الحال: المدرسة التأويلية بدفاع ا عن  
 المعنى وتجاهل ا ال لي للغة، وبنياتها الأساسية، وترىيزها على الخقا  على أنت هو المعني بالترجمة. 

الرموز    عن  بدفاعت  وأنت  الحديدية،  الترجمة  يي  ديات  لم  نيومارك  بأن  دوليل  جون  زعم 
اللغوية...وعن الترجمة الحرفية يخقو خقوات تراجعية بعيدة ىل اليعد عن مسار الدراسات الحديثة التي  

 يتع دها المختصون في مجال الترجمة، وهو يدول في هذا اليا : 
« Si Peter Newmark saisissait les véritables enjeux de la traduction, il ne prêcherait 

pas avec une ferveur de zélote la soumission au despotisme des mots. Non 

seulement soulève-t-il un faux problème, mais sa position est diamétralement 

opposée à celle des chercheurs, pédagogues et traducteurs professionnels qui, ayant 

réfléchi au processus cognitif de la traduction et ayant analysé les qualités dont se 

parent les bonnes traductions, ont multiplié les mises en garde contre la fascination 

que risquent d’exercer les mots du textes original»9  
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لو كان بيتر نيوماك يدرك حقًا القضايا الحقيقية للترجمة، لما كان يبشر بحماسة متعصب بالخضوع  "
لاستبداد الكلمات. فهو لا يثير مشكلة زائفة فحسب، بل إن موقفه يتعارض تمامًا مع موقف  

للترجمة وحللوا    درسينالباحثين والم الإدراكية  العملية  أن تأملوا  بعد  الذين،  المحترفين  والمترجمين 
الصفات التي تتسم بها الترجمات الجيدة، كرّروا التحذير من الانجذاب الذي قد تمارسه كلمات  

 )الترجمة لنا( ".النص الأصلي
ف ل يدافي عن وج ة نظره، وبأسلوبت الخاص، وذلك ىلت في سييل اليحث عن الحديدة،   

 وإنعاش مجال الترجمة...فمن الاخت ف تنيي الأف ار النيرة.
 Translation and the metalingual function ofالترجمة والوظيفة الميتالغوية للغة    8.1

language 
على وصف   في  نيوماركتناول    اللغة  قدرة  تتمثل في  التي  الميتالغوية،  الوظيفة  العنصر  هذا 

و ديد مظاهرها، وع قة ذلك بالترجمة، ف و يدول إنت عندما يحوي النص الأصلي بعض الخصائص  
الدواعدية التي تتعلق باللغة الأصل دون غيرها، في هذه الحالة من حق قارئ النص المترجم أن يحظى  

من قارئ النص الأصلي وهنا من غير المعدول التشيث بميدأ الأثر الم افئ إذ ينيغي أن  بمعلومات أىثر  
 ي ون المترجم على علم بقييعة الدارئ الذي سيتواصل معت.

 Some propositions on translation: بعض الاقتراحات حول الترجمة . القسم الثان 2
في هذا الجزء من الدراسة أن يدترح بعض المعايير والإجراءات التي من    نيوماركلدد حاول   

المم ن أن تسعف المترجم وتساعده على تخقي الحواجز التي يصادف ا باستمرار في مواج تت للنصوص  
 المختلفة، وعمل على ذىرها وفق الترتيب الآتي: 

 Linguistics of translationلسانيات الترجمة  1.2
 قسم ا إلى:و  collocationsهذا الميحث المت زمات اللفظية   في  نيومارك ناقش  

   syntagmatic collocationsالصيغ التراىييية المتراصة  1.1.2
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 وزع ا على سيي فئات: و 
 Verb + verbal noun (: فعل + اسم فعلي ) مصدر (/ 1الفئةة ) •

* To pay attention   أعار اهتماما 
 وعلى المترجم أن يتنيت إلى معاني الأفعال أولا فيحددها انق قا من الأسماء التي رصت إلي ا. -

 Determiner + adj + noun أداة تعريف )تن ير( + صفة + اسم /  (: 2) الفئة •

         * A large apple                      Une grosse pomme                        تفاحة ىييرة          
 ينيغي أن يوُجد المترجم الصفة الم ئمة ل سم ف ذا شرط ضروري لس مة المعنى وس ستت.

 Adv +adj (: صيغة ظرفية + صفة / 3الفئة ) •
ضيدة وعادة ما تخ ي م وناتها إلى إبدال أثناء الترجمة بتحويل ا إلى: تعتمد على عيارة محددة ف ي  

)صفة + اسم مشتق انق قا من صفة( ىما يجب أن يتم العثور على الصيغة الظرفية الأىثر ت ؤما  
 مي الصفة ونوضح ذلك من خ ل هذا المثال:

Immensely important                     D’une immense importance    أتية بالغة  
 Verb + Adverb (or adj (فعل + صيغة ظرفية) أو صفة ( / (: 4)الفئة  •

التالية   المناسية للفعل والعيارة  الصفة  الظرفية أو  الصيغة  التوصل إلى  فئة ضيدة ىذلك وتشترط  هي 
 توضح ذلك:

Work hard                    Travailler dur   " يعمل " بشدة 
  Subject + Verb(: فعل + فاعل / 5الفئة ) •

حيث ت ون هناك ع قة بين حالة الفعل والفاعل، فيقلب الفاعل فع  محددا، ويم ن أن نجد ذلك  
 عند التعيير عن أصوات الحيوانات مثل: 

The dog barks  Le chien aboie   ال لةب ينيةح 
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 Count noun + of + mass+ اسم ىتلة /    of(: اسم يجوز جمعت +  6الفئة ) •

noun 

تت ون هذه العيارة المتراصة من مصقلح يدل على وحدة وزن ) ىتلة ( إضافة إلى ال لمة التي توحي  
إلى نوع ال تلة: وعلى المترجم أن ييحث عن الوحدة الم ئمة في اللغة الهدف ىما هو ميين عبر الأمثلة  

 :الآتية
   A loaf of bread                         Une baguette de pain       رغيف من الخيز   
  Collective noun + of + count noun + اسم يجوز جمعت / ofالفئة )7(: اسم جمي + 

ت م هذه الفئة عيارات تت ون من مصقلح في الجمي إضافة إلى ال لمة التي ت ئمت ومن القييعي أن  
ييحث المترجم عن ما يدابل هذه امموعة في اللغة الهدف على نحو ي ون مديولا ومتفدا عليت في ثدافة  

 أحسن مثال على ذلك:  الآتيةهذه اللغة والعيارات  
A bunch of keys               Une trousse de clefs                حزمة   مفاتيح                   

 : paradigmatic collocationsالصيغ النموذجية  2.1.2
 ترت ز هذه الصيغ النموذجية على مجموعات سلسلية مثل:

 ع قات الدرابة ) الأبناء والآباء (.  -
 الألوان وتدرجاتها مثل قولنا ] اللون الزمردي هو أخ ر مشي [..  -

  Antonymsالأضداد  وت م هذه الصيغ فئات عديدة من المترادفات والأضداد: ويم ن أن تترتب  

 وفق ث ث فئات رئيسية نلخص ا ىما يلي:
o  الهواء ( أو سلسلة  –الماء  – لت ون مجموعة مثل قولنا ) الأرض ابع أشياء ت مل بع  ا

 ...قائد أرىان...(  –ضابط  – الرتب العس رية مثل قولنا ) ضابط صف 
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o  الخصائص والمميزات التي تأتي في صيغة الت اد ) يم ن أن ت ون صفات أو أسماء مشتدة
انق قا من الصفات ( فدد  توي على مصقلح وسيط في الانتدال من الايجا  إلى السلب  

 )م تم، غير م تم، غير ميال(  Interested / Disinterested/ Uninterestedفي قولنا مث :  
o (  الأفعال: ) الأفعال والأسماء المشتدة انق قا من الأفعال= المصادر 

 
  Synonym collocationsهناك نوعان من العيارات المتراصة المترادفة و 

 وتت من:أهم فئة هي العيارات المتراصة الشاملة 
  ( sub-speciesالأصناف الفرعية  /  speciesالصنف الييولوجي  /  genus النوعسلسلات ) •

ويم ن أن  دد درجات التعميم والتخصيص لأي مفردة مي وضع ا في طيدت ا الم ئمة مثل  
النفخية في الاورىسترا   فرد    –ع قة الجزء بال ل    -ذىرنا للآلات  الم خة أو "  أو حتى 

التشحيم "  في ميدان المي اني ا وصناعة المحرىات، فالصيغ المتراصة تتعلق بال لمات التي 
 في ع قات الترادف والت اد. نفست دل الدلالي تنتمي إلى الح

 وذلك بإرادة ال ل وإط ق الجزء مث : )الوتر/العود( Synecdocheاماز المرسل  •
تمثيل لهذه للأحسن من الآية ال ريمة الموالية  أو الع س بذىر ال ل وإرادة الجزء من ورائت ولن نجد  

 التدنية:
 سورة اليدرة(  19»... يجعلون أصابع م في ءاذانهم من الصواعق...«  )الآية قال الله تعالى: 

وفي عن المعنى امازي لهذه الآية، يدول ج ل الدين الدزويني " يجعلون أصابع م في آذانهم، أي أنامل م، 
والدرينة استحالة دخول الأصابي بتمام ا في الآذان عادة، وفيت مزيد الميالغة ىأنت جعل جميي الأصابي  

اتفق عليت أي ا الخقيب الدزويني عبر إط ق   10في الآذان لئ  يسمي شيئا من الصواعق"  وهو ما 
 11ال ل وإرادة الجزء في الأنامل التي هي جزء من الأصابي. 
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التي يتعامل مع ا المترجم فدسم ا   semantic categoriesبعدها انتدل إلى الفئات الدلالية   
إلى ث ث فئات تترتب  ت ا تدسيمات فرعية محددة ودقيدة، ومن ا إلى مستويات اللغة التي يستيقن ا  
النص وتدخل في مجال الس ل ال  مي ل ل طيدة من طيدات امتمي، حيث ينيغي على المترجم  

رات والتراىيب التي استخدم ا مؤلف النص،  على حد ذىر الياحث أن يحدده انق قا من نوعية العيا
 التي تع س انتماءه وميولاتت الشخصية التي يجب أن تظ ر لدارئ النص المترجم. 

محقة أخرى عرج علي ا الياحث، ف و يرى أنت إذا ما واجت المترجم    ambiguityىان الغموض   
بال لمات إن تقلب الأمر ترجمة حرفية محتفظا بالمداطي    ويتديد  ،فدرة غام ة، عليت أن يتصرف بح مة

الغام ة حيثما وُجدت في النص على أن يوضح ا في الهامش، ويعتدد بأن الغموض في جملة ما سييت 
أن ي ون لوحدة لفظية مفردة أىثر من معنى أو أن ي ون معناها في حد ذاتت غير واضح أص ،  

ابات الرديئة، ىما يم ن أن ي ون نتي ة لعدم احت ل المفردة  فالغموض على حد تعييره من سمات ال ت
ومارك جزءا  م انها الأصلي في الجملة بحيث يغدو المعنى غير مف وم؛ ولأتية هذا المف وم خصص ني

مرتية     « More paragraphs on translation »من ىتابت   عناصر  الغموض في  أسيا   لتصنيف 
)التشويش(   التداخ ت  للتعامل في هذه الحالات، و دث أي ا عن    Interferencesواقترح طرقا 

 12الاصق حية.وأنواع ا والمعاني الإيحائية والدلالية، والاستعارات والعيارات 
   Theory of translation. نظرية الترجمة 2.2

ضمن هذا الميحث عن مسألة ال تابات الجيدة وال تابات الرديئة التي يرى    نيومارك  دث        
هو قارئ النص في اللغة الهدف، وعليت فإن المترجم مقالب بمساعدة الدارئ    في ا أن ال حية الأولى  

الذي يج ل تماما ثدافة اللغة الأصل، الذي من حدت أن يحظى بنص مف وم وجيد السيك في الوقت  
 .نفست

في الترجمة يدول إنت يستحسن أن ي تب المترجم داخل إطار    naturalnessوعن ميدأ القييعية   
لغتت الشخصية، وعلى حد معرفتت بمؤلف نص اللغة الأصل وذلك ىي يُ سب نصت س سة تجعلت 
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وىأنت ىتب في ذات اللغة، من أجل ذلك أي ا عليت أن يتفادى استعمال ال لمات والعيارات التي  
 تفدد النص طييعيتت وانس ام عناصره.

التي    paraphraseىما  دث عن نداط متنوعة ىأتية الحديدة وحدود الترادف وإعادة الصياغة        
أساليب الندل المعروفة في ترجمة يؤىد على أنت لا ينيغي الل وء إلي ا إلا في حالة ما إذا فشلت ىل  

الرطانة عن مف وم  وت لم  الأصل،  اللغة  عناصر  من  بين     jargonعنصر  اصق ح  عن  يعبر  الذي 
مجموعة من الناس ينتمون إلى فئة متخصصة معينة أو بعيارة أخرى، اللغة التي يستعمل ا أفراد يعملون  

ورأى أن العناصر    equivalent effectفي ميدان متخصص واحد. انتدل بعدها إلى ميدأ الأثر الم افئ   
أو التسلسل،               الأساسية التي تساعد على بلوغ نفس الأثر هي: الوضوح واليساطة والترتيب  

ح للمترجم أن يتحرك داخلت، لينتدل بعد ذلك  ثم ت لم عن حدود السياق ومجال الاختيار الذي يسُم  
للغة، ووحدة الترجمة، وال فاءات المقلوبة عند المترجم، ومف وم  إلى موضوع الترجمة الحرفية ووظائف ا

 . 13الترجمة المثالية، ومراحل الترجمة
  Techniques. تقنيات 3.2
ت من هذا الميحث اقتراحات نيومارك فيما يخص الترجمة العملية:"مخبر" المترجم، وأهم خقوة    

الذي يرى فيت    semantic equivalenceالت افؤ الدلالي    لديت، ومن بين التدنيات التي  دث عن ا:
الياحث أهم ميدأ في الترجمة ولا يم ن أن ي ون إلا إذا توفر الحد الأقصى من الت افؤ في الش ل، 

الع سية   الترجمة  إجراء  ذلك:  إلى  النص  back translation procedureأضف  إن  يدول  وهنا   ،
راجي على أن ي ون الدارئ الثالث ؤ المعروض للترجمة لت قراء: فدار 

ُ
ه الأول هو المترجم، أما الثاني ف و الم

، يرى أنت إذا ذىر المؤلف ىلمة في نصت مرتين، فذلك لأنت  stressناقد الترجمة. وعن مسألة التوىيد  
يملك ح ة مدنعة على المترجم أن يتنيت لها وبالتالي يفعل بالمثل ويعيد ذىرها مرتين في النص المترجم،  

نيا تعوي  ا بمرادف ل ن إذا رأى أن المعلومة المددمة غام ة ومتعذرة التمييز لدى قارئت وثديلة  مت 
 على السامي يم ن لت أن يت نب هذا الت رار لأنت عديم الفائدة. 
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وىيفية معاملت ا أثناء الترجمة،   Quotation  titles andىما  دث أي ا عن العناوين والأقوال        
وعن ورود الإحالات، قال إنت على المترجم أن يستغل النص ويدرج فيت المعلومات ال افية ليساعد 
الدارئ الثاني )قارئ النص المترجم( على الف م، فذلك سي ون أف ل من الل وء إلى الإحالات على  

لهدف أفدر إلى المعلومات والتفاصيل من الدارئ  اعتيار أن المترجم مدتني بأن قارئ النص في اللغة ا 
الأول، وعليت ف و يحتاج إلى درجة ىييرة من التفصيل، فالإحالة تستخدم فدط من أجل المعلومات  

 أو التصريحات.  المرجعية،
ترجمة      بأمانة، وىيفية  ندل ا  والصور وضرورة  التشيي ات  عن  الحديث  إلى  بعدها  ال اتب  ينتدل 

في النصوص    keywords، وال لمات المفتاحية  acronymsوالمختصرات    proper namesالع ل ميات  
الفردية   والل  ات  والمست دات    cultural termsالثدافية   والمصقلحات  idiolectsالأدبية، 

neologism    والترجمة الصوتيةphonological translation النحوية بين الأنظمة    ، وتدنية الابدالات
اللغوية أثناء الندل، ونوعية المراجي التي ينيغي على المترجم أن يمتل  ا في م تيتت، أو أن يتوجت إلي ا 
باستمرار لتس يل م متت في ندل النصوص، وآخر تدنية اقترح ا في هذا الميحث ىانت الترجمة المزدوجة  

Double translation    إنتاج ترجمتين منفصلتين في سييل تغقية المعنى ال امل   عبره التي تمثل إجراء يتم
 ل لمة ما. 
   Aspects of meaning. مظاهر المعنى 4.2
في   persuasive elementأنت يتوجب على المترجم أن ي تم بالعنصر الاقناعي  نيومارك يرى  

النص الذي سيترجمت لأنت يمثل العنصر الذي من شأنت أن يحرك أحاسيس الدارئ ويؤثر فيت، ويعالج  
والمعاني   المت ادة  والمعاني  المترادفات  غرار  على  المعنى  قالب  في  تصب  ق ايا  الميحث  هذا  ضمن 

 . المتناق ة، والتداخل الذي يمثل مش   يعاني منت المترجم ومتعلم اللغة على السواء
يت لم ىذلك عن المفردات وحدودها المعنوية على أنت لا يم ن  ديد المعنى ال لي لل لمة       

إلا بتواجدها ضمن سياق ا الذي أراده لها المؤلف، وحتى ضمن السياق، ف و يرى أن هنالك ىلمات  
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الس ل ترجمت ا، وأخرى أعدد نظرا إلى أنها تستيقن شحنة مستعمل ا الخاصة من الأحاسيس  من 
والمشاعر والأف ار. يتحدث أي ا عن سلقة المعنى الأىثر شيوعا، وعن الوظيفة الربقية للغة، وعن  

 ، وفي الأخير يصرح بأن السياق هو السيد.faux amisامالات الدلالية وعن الصديدات المزيفات 
   Ponctuation. علامات الترقيم 5.2

يؤىد نيومارك على أن مفتاح ف م النص هو  ديد معاني ع مات وقفت ووظيفت ا داخلت،        
المائلة   ال تابات  عن  بالحديث  ودواعي inverted commasوالمزدوجتين    italicsوييدأ  وىيفية   ،

استعمالاتهما من قيل المؤلف في نصت الأصلي، وأي ا حدود استخدام ا من قيل المترجم، محاولا  ديد  
هذه الحالات في ش ل نداط مرتية ومعينة، ف و يدول إن ىل ال لمات والعيارات الفعلية الموضوعة  

 اللغة الأصل تنزع المسؤولية ىاملة  بين مزدوجتين يم ن أن تترجم حرفيا بما أن المزدوجات الموجودة في 
لغة المصدر، يستحسن  عن المترجم، ل ن إذا وجد أن هذه ال لمات تعبر عن خاصية متعلدة بثدافة ال

وأنها لا تعتبر هامة لف م الدارئ، فمن المم ن    توضيحاأن يندل ا " صوتيا " أما إذا أحس بأنها جاءت  
 حذف ا.
بعدها ينتدل إلى الحديث عن: ع مة الاستف ام، والتع ب، والفاص ت، والنداط الفاصلة،   

 والندقتين والأقواس، ومحل ورودها، ومعناها، ووظيفت ا. 
 

   Text analysis . تحليل النص 6.2
بالدراءة، ومن ثم إخ اعت إلى دراسة    االعملية التي يدوم بها المترجم والنص بين يديت بدءإنها        

 ليلية، وتفصيلية يتم في ا النظر في ال لمات، ونوع ا، ودلالاتها، ووظيفت ا في السياق؛ و ديد نوع  
وسائل الربط، والمدارنة، وع مات الوقف، للنظر في إم انية تقييق من ج في الترجمة دون   عبرالنص  

  14غيره، وإجراءات دون أخرى للوصول إلى نص " مديول " في اللغة الهدف. 
 Wider questions. مسائل عامة 7.2
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في هذا الميحث عن مجموعة من المتفرقات التي تتصل بالترجمة: نظرية وتقييدا،    نيومارك  دث   
، واستعمالات الترجمة، والغموض، وندد الترجمة، والع قة التي تربط  etymology  التأثيلمثل مف وم  

اللغات، ىما  دث أي ا عن الترجمة   اللغة، والثدافة والترجمة، والترجمة وتعليمية  باعتيارها تمرينا  بين 
 أىاديميا. 

     Technical translation. الترجمة الفنية 8.2
اللغة خاصة   حينعالج ال اتب ضمن هذا الميحث الترجمة في الميادين المتخصصة،    ت ون 

بأصحا  امال: "الرطانة " وعن ىيفية ندل هذا النوع من النصوص شريقة أن ي ون المترجم على  
الهدف،   اللغة  الدارئ في  بقييعة  نفس صيغة    فيالنظر    بغيةعلم  على  الإبداء  أو  التيسيط  إم انية 

 الأصل.            
وتوزعت على المياحث سابدة   على طولت  نيومارك يجب أن نذىر أن الدسم الثاني من ىتا    
وأربعين فدرة، وهذه ميزة معروفة في    مرقمة من الواحد إلى المائة وخمسجاء في ش ل فدرات  ،  الذىر

الياحث أن يحرر أف اره وآراءه حول الترجمة في ش ل فدرات تقول وتدصر ىما هو الحال بالنسية  
 (. Paragraphs on translation  &More paragraphs on translationل تيت ال حدة )

؛  رجعا ما بين ىتا  ومجلةمائتين وتسعة وث ثين م  ضمتفغنية، ثرية    أما قائمة مراجي الياحث 
نها تش ل قائمة مرجعية هامة بالنسية ل ل باحث ودارس وم تم بالترجمة. وحتى في إلنا أن ندول  و 

وصفنا لل تا  ى ل، فإننا نراه أداة أساسية في يد المترجمين، والياحثين، والقلية في مجال اللسانيات،  
 والأسلوبية والدراسات المدارنة ع وة على الترجمة وهذا بش ادة ناشر ال تا .  

 :خاتمة
لييتر نيومارك أحد الأعمال الم مة في مجال   "Approaches to Translation" يمثل ىتا    

، وقد أدى ال تا  دور ا حيويا  في تقوير نظريات وأساليب الترجمة الحديثة. يميز الدراسات الترجمية
مي   التعامل  عند  استخدام ا  للمترجمين  يم ن  التي  القرق  لمختلف  المتعمق  نيومارك  ال تا   ليل 
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ومن النداط الدوية في ال تا     .النصوص، مما يجعلت مصدر ا قيِّم ا للمتعلمين والممارسين على حد سواء
يسلط ال وء على ث  تغقيتت الشاملة لأنواع الترجمة المختلفة، من الترجمة الأدبية إلى الترجمة التدنية، حي

الفروق بين الترجمة الحرفية والترجمة الحرة، وهذا من شأنت أن يوفر للمترجمين ف ما  دقيدا  ل يفية اختيار 
 .الأسلو  الأنسب بناء  على نوع النص والسياق

أي   ىما    ال تا   تستميز  عملية ودراسات حالة  بش ل ا بأمثلة  النظريات  توضيح   م في 
ملموس. وهذا الجانب العملي يجعلت أداة تعليمية ممتازة، حيث يم ن للمتعلمين رؤية تقييق الأف ار 

حديدية مواقف  في  الترجمة، و   .النظرية  في  الأمانة  مثل  حيوية  موضوعات  من خ لت  نيومارك  تناول 
، يددِّم أي  ا  شام   امرجعباعتياره  لغوية، مما يعزز من قيمة ال تا   والت يف الثدافي، والتحديات ال

 .نصائح عملية حول التعامل مي النصوص المعددة، وهذا ما يع س خبرتت الواسعة في هذا امال
على الرغم من أن ال تا  صدر منذ عدة عدود، إلا أن أف اره وميادئت تظل ذات أتية ىييرة حتى  و 

 ليس "Approaches to Translation" بأناليوم، مما يؤىد على ديمومة وجودة محتواه. يم ن الدول  

مجرد ىتا  تعليمي، بل هو دليل شامل يسُ م في تش يل م ارات وف م المترجمين ويعزز من قدرتهم  
مرجع ا لا غنى   "Approaches to Translation" باختصار، يعُدو   .على تدديم ترجمات عالية الجودة

عنت لأي مترجم محترف أو باحث في مجال الترجمة، ويستحق م انتت اليارزة في م تيات الأىاديميين  
 .والممارسين على حد سواء

 : هوامش البحث
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